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BAB I 

PENDAHULUAN  

1.1 Latar Belakang 

  Bahasa jurnalistik memiliki peran penting dalam membangun komunikasi 

yang efektif antara media, perusahaan, dan pembaca. Produk jurnalistik seperti 

artikel, berita, dan laporan menjadi sarana bagi perusahaan untuk menyampaikan 

informasi secara jelas, terstruktur, dan menarik bagi khalayak. Salah satu unsur 

penting dalam artikel adalah judul, karena berfungsi sebagai pintu masuk informasi 

bagi pembaca. Seperti diungkapkan oleh Wahjuwibowo (2015), judul berperan 

sebagai etalase berita yang memberikan gambaran singkat mengenai isi artikel 

sekaligus menarik perhatian pembaca. 

  Di era globalisasi dan perkembangan teknologi, penggunaan istilah bahasa 

Inggris dalam judul artikel daring semakin umum, khususnya untuk artikel bertema 

industri, bisnis, dan teknologi. Menurut Hilmawan (2022), penggunaan bahasa 

Inggris dalam judul artikel tidak hanya berfungsi untuk memperkuat citra 

profesional dan modern, tetapi juga mampu meningkatkan daya tarik dan 

kredibilitas informasi di mata pembaca. Fenomena ini menjadi bagian dari praktik 

kebahasaan yang disebut alih kode, yaitu peristiwa perpindahan dari satu bahasa ke 

bahasa lain dalam situasi bilingualisme atau multilingualisme. Menurut Chaer dan 

Agustina (2010:107-114), alih kode dapat terjadi antar bahasa atau antar ragam 

bahasa dalam suatu situasi tutur, dipengaruhi faktor penutur, topik pembicaraan, 

dan hubungan sosial antar partisipan. 

  Dalam konteks media daring seperti ScaleOcean, alih kode ke bahasa 

Inggris dalam judul artikel umumnya terjadi saat menyampaikan istilah teknis, 

istilah industri global, atau istilah yang belum memiliki padanan resmi di bahasa 

Indonesia. Manaf dkk. (2021) menjelaskan bahwa dalam lingkungan bilingual, alih 

kode ke bahasa Inggris sering digunakan untuk menyebut istilah teknis, 

menunjukkan prestise, atau menyesuaikan diri dengan konteks profesional tertentu. 

Hal ini wajar terjadi dalam dunia jurnalistik industri, karena sebagian istilah teknis 

manufaktur, logistik, dan bisnis memang lebih dikenal dalam bahasa Inggris. 
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  Meskipun demikian, penggunaan istilah bahasa Inggris dalam judul artikel 

tetap perlu dikaji secara cermat agar tidak menghambat pemahaman pembaca lokal. 

Dalam penelitian terjemahan oleh Nababan, Nuraeni, dan Sumardiono (2012), 

kualitas terjemahan, termasuk dalam konteks alih kode di media, dapat dinilai 

melalui tiga aspek utama yaitu akurasi, keberterimaan, dan keterbacaan. Akurasi 

merujuk pada kesesuaian makna istilah dengan konteks aslinya, keberterimaan 

mengukur sejauh mana istilah dapat diterima dalam sistem bahasa Indonesia, 

sedangkan keterbacaan menilai kemudahan pembaca dalam memahami istilah 

tersebut. 

  Melihat kecenderungan penggunaan bahasa Inggris dalam judul artikel 

industri ScaleOcean, penting untuk melakukan kajian penerapan istilah asing 

tersebut. Oleh karena itu, penelitian ini berfokus pada aspek kebahasaan dengan 

judul “Penerapan Kata Bahasa Inggris dalam Judul Artikel ScaleOcean pada Rubrik 

Industri Periode April 2025”. Penelitian ini diharapkan dapat memberikan 

pemahaman tentang pola, tujuan, serta kualitas penerapan istilah bahasa Inggris 

dalam judul artikel, sekaligus menilai apakah istilah tersebut sebaiknya 

dipertahankan atau diganti dengan padanan bahasa Indonesia berdasarkan kriteria 

akurasi, keberterimaan, dan keterbacaan. 

1.2 Rumusan Masalah 

Berdasarkan uraian latar belakang, permasalahan yang akan dibahas pada 

Tugas Akhir ini adalah “Bagaimana Penerapan Kata Bahasa Inggris dalam Judul 

Artikel ScaleOcean pada Rubrik Industri Periode April 2025?” 

1.3 Pembatasan Masalah 

Setelah merumuskan masalah, penulis akan membatasi masalah dengan 

fokus pada hal-hal berikut: 

1. Penggunaan kata bahasa Inggris dalam judul artikel ScaleOcean. 

2. Artikel ScaleOcean yang diterbitkan pada periode April 2025 dalam rubrik 

industri. 
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1.4 Tujuan Penulisan 

 Dalam penulisan Tugas Akhir ini, penulis memiliki tujuan sebagai berikut: 

1. Untuk mengetahui penggunaan kata bahasa Inggris dalam judul artikel 

ScaleOcean pada rubrik industri periode April 2025. 

2. Untuk menganalisis apakah kata-kata bahasa Inggris dalam judul artikel 

tersebut perlu dipertahankan atau diganti dengan padanan bahasa Indonesia, 

dengan mempertimbangkan aspek akurasi, keberterimaan, dan keterbacaan 

bagi pembaca lokal. 

1.5 Metode Pengumpulan Data 

Dalam menyelesaikan Tugas Akhir ini, penulis membutuhkan data untuk 

mendukung materi yang akan dibahas. Untuk itu, penulis menggunakan beberapa 

teknik dalam pengumpulan data, yaitu observasi dan kepustakaan. 

1. Observasi 

Metode ini dilakukan dengan mengumpulkan data melalui pengamatan 

langsung terhadap artikel-artikel yang dipublikasikan oleh ScaleOcean 

dalam rubrik industri selama periode April 2025. Observasi ini bertujuan 

untuk mengidentifikasi penggunaan kata bahasa Inggris dalam judul artikel 

dan untuk menganalisis pola penggunaan yang diterapkan oleh tim content. 

2. Kepustakaan 

Metode ini dilakukan dengan mencari dan mengumpulkan data dari 

berbagai sumber pustaka, termasuk buku, artikel, jurnal, dan referensi 

lainnya terkait dengan topik bahasa Inggris dalam penerapannya di industri 

digital. Sumber-sumber ini akan digunakan sebagai referensi dan penguat 

keakuratan data dalam penulisan penelitian. 

1.6 Metode Penulisan 

  Metode penulisan yang penulis gunakan dalam tugas akhir ini adalah 

metode deskriptif. Metode ini digunakan untuk menggambarkan penggunaan kata 

bahasa Inggris dalam judul artikel ScaleOcean serta menganalisis apakah istilah 

tersebut perlu dipertahankan atau dapat diganti dengan padanan bahasa Indonesia. 

Pendekatan ini memungkinkan penulis menguraikan data hasil observasi dan studi 
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kepustakaan secara sistematis berdasarkan aspek akurasi, keberterimaan, dan 

keterbacaan istilah dalam judul artikel terhadap konteks industri dan pemahaman 

pembaca lokal. 

1.7 Sistematika Penulisan 

Dalam penulisan tugas akhir ini, penulis menyusunnya dalam lima bab 

dengan rincian sebagai berikut: 

Bab I Pendahuluan, Pada bab ini, penulis menjelaskan latar belakang yang 

menjadi dasar pemilihan topik penelitian ini. Selain itu, penulis juga menguraikan 

rumusan masalah, batasan masalah, tujuan penelitian, metode penulisan yang 

digunakan, teknik pengumpulan data, dan sistematika penulisan yang akan diikuti 

dalam penelitian ini. 

Bab II Landasan Teori, Bab ini berisi teori-teori yang relevan dan referensi yang 

digunakan sebagai dasar untuk mendalami topik yang dibahas dalam penelitian ini. 

Landasan teori ini memberikan kerangka pemikiran yang mendalam dan menjadi 

dasar untuk menganalisis penggunaan bahasa Inggris dalam judul sebuah artikel. 

Bab III Profil Perusahaan, Bab ini menjelaskan tentang perusahaan yang menjadi 

objek penelitian, yaitu ScaleOcean. Penulis akan menguraikan profil, sejarah 

perusahaan, visi dan misi, struktur organisasi, serta informasi lain yang relevan, 

seperti logo dan rubrik perusahaan. Profil ini bertujuan untuk memberikan 

gambaran yang lebih jelas tentang latar belakang perusahaan yang menjadi konteks 

penelitian ini. 

Bab IV Pembahasan, Bab ini berisi pembahasan mengenai penggunaan kata 

bahasa Inggris dalam judul artikel di platform ScaleOcean, khususnya dalam rubrik 

Industri. Pembahasan ini mengungkapkan hasil pengamatan dan analisis 

berdasarkan teori-teori yang telah dijelaskan pada Bab II.  

Bab V Penutup, Bab ini berisi kesimpulan yang ditarik berdasarkan hasil 

penelitian yang telah dilakukan, serta saran-saran yang diberikan untuk 

pengembangan lebih lanjut.



 
 

BAB V 

PENUTUP 

5.1 Kesimpulan 

Berdasarkan hasil analisis terhadap penggunaan istilah bahasa Inggris 

dalam 19 judul artikel pada kanal Industri ScaleOcean periode April 2025, dapat 

disimpulkan bahwa seluruh istilah asing yang digunakan memiliki akurasi tinggi 

karena maknanya sesuai dengan konteks industri dan topik artikel yang diangkat. 

Mayoritas istilah tersebut juga memiliki keberterimaan yang baik di kalangan 

profesional, khususnya dalam ranah manufaktur, logistik, dan teknologi. 

Namun demikian, dari sisi keterbacaan, ditemukan bahwa sebagian istilah 

asing memiliki tingkat keterbacaan rendah bagi pembaca umum karena sifatnya 

yang teknis dan kurang familiar di luar lingkungan industri. Hal ini menunjukkan 

bahwa meskipun istilah asing dapat meningkatkan kredibilitas dan keakuratan 

penyampaian informasi di lingkungan profesional, penerapannya tetap perlu 

mempertimbangkan pembaca yang lebih luas. 

Secara keseluruhan, penggunaan istilah bahasa Inggris dalam judul artikel 

ScaleOcean sudah tepat untuk mempertahankan akurasi makna dan standar 

profesional industri. Akan tetapi, untuk meningkatkan keberterimaan di kalangan 

umum dan memperbaiki keterbacaan, beberapa istilah sebaiknya disesuaikan atau 

didampingi padanan bahasa Indonesia yang setara tanpa menghilangkan konteks 

profesionalnya. 

5.2 Saran  

Berdasarkan hasil analisis dengan kriteria akurasi, keberterimaan, dan keterbacaan, 

penulis menyampaikan beberapa saran berikut: 

1. Sebaiknya penggunaan istilah bahasa Inggris dalam judul artikel lebih 

selektif, dengan tetap mempertahankan istilah yang memiliki akurasi tinggi 

dan keberterimaan di lingkungan profesional. Namun untuk istilah yang 

memiliki tingkat keterbacaan rendah dan sudah tersedia padanan bahasa 

Indonesia yang setara, disarankan menggunakan padanan tersebut agar 

informasi lebih mudah dipahami oleh pembaca umum. 
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2. Perusahaan media sebaiknya menyusun pedoman internal terkait 

penggunaan istilah asing dalam judul artikel. Pedoman ini perlu menetapkan 

kriteria jelas mengenai istilah mana yang tetap dipertahankan dalam bahasa 

Inggris karena alasan akurasi dan profesionalisme, serta mana yang dapat 

diterjemahkan untuk meningkatkan keterbacaan. Dengan adanya panduan 

ini, tim redaksi dapat menyusun judul yang informatif, menarik, dan inklusif 

bagi pembaca Indonesia. 

3. Penelitian selanjutnya disarankan untuk mengkaji persepsi pembaca 

terhadap istilah bahasa Inggris yang digunakan dalam artikel media daring. 

Fokus penelitian bisa diarahkan pada seberapa baik pembaca memahami 

istilah asing tersebut dan apakah istilah itu membantu atau justru 

menghambat pemahaman informasi. Hasil penelitian ini dapat menjadi 

dasar pertimbangan kapan istilah asing sebaiknya dipertahankan dan kapan 

lebih baik menggunakan bahasa Indonesia, sehingga media daring dapat 

menyajikan informasi yang akurat, mudah dipahami, dan tetap menarik bagi 

beragam kalangan pembaca. 
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